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41976A0209(01)

Konvencija par Eiropas Universitātes institūta izveidi

VIŅA MAJESTĀTE BEĻĢU KARALIS,

VĀCIJAS FEDERATĪVĀS REPUBLIKAS PREZIDENTS,

FRANCIJAS REPUBLIKAS PREZIDENTS,

ITĀLIJAS REPUBLIKAS PREZIDENTS,

Viņa Karaliskā Augstība Luksemburgas Lielhercogs,

VIŅAS MAJESTĀTE NĪDERLANDES KARALIENE,

APŅĒMĪBĀ veicināt zinātnes attīstību jomās, kam ir īpaša nozīme Eiropas attīstībā, jo īpaši pētījumus par tās kultūru, vēsturi, tiesībām, ekonomiku un institūcijām;

VĒLOTIES veicināt sadarbību šajās jomās un rosināt kopīgus pētījumus;

NOLĒMUŠI īstenot nodomus, kas šajā sakarā deklarēti valstu vai valdību vadītāju sanāksmēs 1961. gada 18. jūlijā Bonnā un 1969. gada 1. un 2. decembrī Hāgā;

UZSKATĪDAMI, ka ir vajadzīgs papildu ieguldījums Eiropas garīgajā dzīvē un ka šai sakarā būtu izveidojams Eiropas Institūts augstākajā universitātes līmenī;

IR NOLĒMUŠI izveidot Eiropas Universitātes institūtu un noteikt tā darbības nosacījumus, un šim nolūkam ir izraudzījuši par pilnvarotajiem:

VIŅA MAJESTĀTE BEĻĢU KARALIS —

Izglītības ministru Leonu Irē kungu (F);

VĀCIJAS FEDERATĪVĀS REPUBLIKAS PREZIDENTS —

Vācijas Federatīvās Republikas vēstnieku Romā Rolfu Lāra kungu;

FRANCIJAS REPUBLIKAS PREZIDENTS:

kultūras ministru Žaku Diamela kungu;

ITĀLIJAS REPUBLIKAS PREZIDENTS:

ārlietu ministru Aldo Moro kungu;

izglītības ministru Rikardo Mizāzi kungu;

Viņa Karaliskā Augstība Luksemburgas lielhercogs:

izglītības ministru Žanu Dipona kungu;

VIŅAS AUGSTĪBA NĪDERLANDES KARALIENE:

ārlietu ministrijas valsts sekretāru T. E. Vesterterpa kungu;

KURI, iepazinušies ar pārējo Pušu pilnvarām un atzinuši tās par likumīgām un spēkā esošām, ir vienojušies par turpmāko:

I nodaļa

INSTITŪTA IZVEIDES PRINCIPI

1. pants

Ar šo Konvenciju Eiropas Kopienu dalībvalstis (še turpmāk “Līgumslēdzējas Valstis”) kopīgi nodibina Eiropas Universitātes institūtu (še turpmāk “Institūts”). Institūts ir juridiska persona.

Institūts atrodas Florencē.

2. pants

1. Institūta mērķis ir ar darbību augstākās izglītības un zinātnes jomā veicināt kultūras un zinātnes mantojuma attīstību gan Eiropā kopumā, gan tās atsevišķās daļās. Tā darbs saistāms arī ar plašām kustībām un institcijām, kas raksturo Eiropas vēsturi un attīstību. Tam jāņem vērā arī attiecības ar kultūrām ārpus Eiropas.

Šis mērķis sasniedzams, mācot un veicot pētījumus pašā augstākajā universitāšu līmenī.

2. Institūts ir arī vieta domu un pieredzes apmaiņai un apspriešanai jautājumos, kas ietilpst pētāmajās jomās, un par pētījumiem, kas ar tiem saistīti.

3. pants

1. Līgumslēdzējas Valstis veic vajadzīgos pasākumus, kas veicina Institūta mērķa sasniegšanu, vienlaikus ievērojot pētniecības un docēšanas brīvību.

2. Līgumslēdzējas Valstis atbalsta Institūta ietekmes paplašināšanos zinātnieku un augstskolu mācībspēku vidū. Šim nolūkam tās palīdz Institūtam izveidot piemērotas sadarbības saites ar augstskolām un zinātnes iestādēm savā teritorijā un ar Eiropas un starptautiskām organizācijām, kas saistītas ar izglītību, kultūru un zinātni.

3. Atbilstīgi savai kompetencei Institūts sadarbojas ar augstskolām un dalībvalstu un starptautiskām izglītības un pētniecības organizācijām, kuras vēlēsies sadarboties. Tas drīkst slēgt līgumus ar valstīm un starptautiskām organizācijām.

4. pants

Institūtam un tā darbiniekiem ir priekšrocības un neaizskaramība, kas nepieciešama viņu uzdevumu izpildei, saskaņā ar nosacījumiem, kas izklāstīti šās Konvencijas Pielikumā, kas ir tās neatņemama daļa.

Institūts noslēdz ar Itālijas valdību mītnes līgumu, kas Institūta padomei jāapstiprina vienprātīgi.

II NODAĻA

PĀRVALDE

5. pants

Institūtu pārvalda:

a) Institūta padome,

b) Institūta rektors,

c) Akadēmiskā padome.

6. pants

1. Institūta padome sastāv no Līgumslēdzēju Valstu valdību pārstāvjiem; katrai valdībai Padomē ir viena balss un divi deleģēti pārstāvji.

Institūta padome sanāk vismaz vienreiz gadā Florencē.

2. Institūta padomes priekšsēdētāja amatā pa kārtai vienu gadu ir katras Līgumslēdzējas Valsts pārstāvis. 

3. Institūta padomes sanāksmēs bez balsstiesībām piedalās Institūta rektors, prorektors un Eiropas Kopienu pārstāvis.

4. Institūta padome atbild par Institūta vispārējo vadību; tā vada tā darbību un pārrauga tā attīstību. Tā sekmē valdību attiecības jautājumos, kas saistīti ar Institūtu, un valdību un Institūta attiecības.

Institūta padome saskaņā ar 5. un 6. punktu pieņem lēmumus, kas nepieciešami, lai izpildītu tai dotos uzdevumus.

5. Institūta padome ar vienprātīgu lēmumu:

a) izstrādā Institūta darbības noteikumus un finansēšanas noteikumus, kas paredzēti 26. pantā;

b) nosaka darba valodu izvēles kārtību saskaņā ar 27. pantu;

c) izstrādā Institūta personāla nolikumu; šajā nolikumā nosaka Institūta un personāla strīdu izšķiršanas kārtību;

d) lemj par pastāvīgu štata vietu izveidošanu Institūtā ieceltajiem profesoriem;

e) aicina 9. panta 3. punktā norādītās personas tās noteiktā kārtībā piedalīties Akadēmiskās padomes darbā;

f) noslēdz Institūta un Itālijas valdības mītnes līgumu un līgumus, kas minēti 3. panta 3. punktā;

g) ieceļ institūta pirmo rektoru un pirmo prorektoru;

h) vajadzības gadījumos pieļauj izņēmumus no 8. panta 3. punkta;

i) maina 11. pantā paredzēto sadalījumu pa fakultātēm un izveido jaunas fakultātes;

j) piešķir 33. pantā paredzēto apstiprinājumu;

k) veic 34. pantā minētos pasākumus.

6. Institūta padome ar kvalificētu balsu vairākumu pieņem lēmumus, kas nav paredzēti 5. punktā, jo īpaši: 

a) par Institūta rektora un prorektora iecelšanu;

b) par Institūta budžeta apstiprināšanu un rektora atbrīvošanu no atbildības par budžeta izpildi;

c) par izglītības stratēģijas apstiprināšanu pēc Akadēmiskās padomes priekšlikuma;

d) par savu iekšējās kārtības noteikumu pieņemšanu.

7. Ja lēmumiem vajadzīgs kvalificēts balsu vairākums, dalībvalstīm ir šāds balsu skaits:

Beļģijai
5

Dānijai
3

Francijai
10

Vācijai
10

Īrijai
3

Itālijai
10

Luksemburgai
2

Nīderlandei
5

Apvienotajai Karalistei
10

Lēmumi skaitās pieņemti, ja tie ir atbalstīti vismaz ar 41 balsi, kas pārstāv vismaz sešu valdību balsojumu “Par”.

8. Atturēšanās no balsošanas netraucē pieņemt Institūta padomes lēmumus, kuru pieņemšanai vajadzīga vienprātība.

7. pants

1. Rektors vada Institūtu. Viņš izpilda aktus un lēmumus, kas pieņemti saskaņā ar šo konvenciju, vai pārrauga to izpildi un pieņem administratīvus lēmumus, kas nav citu Institūta amatpersonu kompetencē.

2. Viņš atbild par Institūta pārvaldi. Viņš to pārstāv juridiski.

Viņš sagatavo gada budžeta projektu un trīsgadu finanšu plāna projektu un pēc apspriešanas ar Akadēmisko padomi tos iesniedz Institūta padomei.

Viņš ieceļ fakultāšu dekānus un akadēmiskā personāla locekļus, kurus izvirzījusi Akadēmiskā padome saskaņā ar 9. panta 5. punkta d) apakšpunktu.

Viņš ieceļ Institūta administratīvā personāla locekļus.

3. Institūta rektoru Institūta padome izraugās no trīs personām, kuru kandidatūras piedāvā Akadēmiskā padome.

Viņu ieceļ amatā uz trim gadiem. Viņa amata pilnvaru laiku var vienreiz pagarināt.

8. pants

1. Institūta rektoram viņa organizatorisko un administratīvo pienākumu izpildē palīdz prorektors.

2. Viņa amata laiku un amatā atrašanās ilgumu nosaka 6. panta 5. punkta a) apakšpunktā paredzētajos noteikumos.

3. Institūta prorektors un rektors nedrīkst būt vienas valsts pilsoņi, ja vien Institūta padome nav nolēmusi citādi.

9. pants

1. Akadēmiskajai padomei ir vispārējas pilnvaras attiecībā uz pētniecību un docēšanu, neskarot pārējo Institūta amatpersonu kompetenci.

Tajā prezidē Institūta rektors.

2. Akadēmiskās padomes locekļi ir:

a) Institūta rektors;

b) Institūta prorektors, kurš piedalās tās darbā bez balsstiesībām;

c) fakultāšu dekāni;

d) visi vai daži profesori, kas iecelti darbā Institūtā;

e) pārējā akadēmiskā personāla pārstāvji;

f) pētnieku pārstāvji.

3. Institūta padome var tās noteiktā kārtībā uzaicināt piedalīties Akadēmiskās padomes darbā personas ar īpašu kvalifikāciju, kuras ir dalībvalstu piederīgie un pārstāv dažādus saimnieciskās, sabiedriskās un kultūras dzīves aspektus.

4. 6. panta 5. punkta a) apakšpunktā minētajos noteikumos nosaka:

a) to Akadēmiskās padomes locekļu skaitu, kas pārstāv 2. punkta d), e) un f) apakšpunktā norādīto personu grupas, viņu iecelšanas procedūru un amata pilnvaru laiku; 

b) balsu vairākuma noteikumus Akadēmiskajā padomē.

5. Akadēmiskā padome:

a) izstrādā studiju un pētniecības programmas;

b) piedalās gada budžeta projekta un trīsgadu finanšu plāna sagatavošanā;

c) veic izpildes pasākumus pētniecības un docēšanas sakarā, kuri nav citu Institūta amatpersonu kompetencē;

d) sanāksmē, kur piedalās tikai akadēmiskā personāla locekļi, kuri ir vismaz vienādā statusā ar attiecīgajām personām, izvirza fakultāšu dekānus, profesorus un pārējos mācībspēkus darbam Institūta akadēmiskajā personālā;

e) nosaka nosacījumus 14. pantā minētā grāda un atestāta piešķiršanai;

f) sastāda Uzņemšanas komisijas un Kvalifikācijas komisijas locekļu sarakstu;

g) izskata Institūta rektora sagatavoto Institūta padomei iesniegto darba pārskata projektu.

6. Akadēmiskā padome pēc savas ierosmes var iesniegt priekšlikumus Institūta padomei par jautājumiem, kas ir pēdējās kompetencē.

7. Akadēmiskās padomes birojs, kurā prezidē Institūta rektors, kam palīdz prorektors, un kurš sastāv no rektora un fakultāšu dekāniem, izpilda Akadēmiskās padomes uzticētos uzdevumus. Tas sniedz ziņojumu Akadēmiskajai padomei par uzdevumu izpildi.

III nodaļa
AKADĒMISKĀ STRUKTŪRA

A. Akadēmiskā darba organizācija

10. pants

Institūts ir sadalīts fakultātēs, kas ir pētniecības un docēšanas pamatvienības; tās savukārt tiek dalītas katedrās.

11. pants

1. No dibināšanas brīža Institūtā ir četras fakultātes:

- vēstures un kultūras vēstures fakultāte;

- ekonomikas fakultāte,

- tiesību zinātņu fakultāte,

- politikas un sociālo zinātņu fakultāte.

Ar vienprātīgu lēmumu Institūta padome, apspriedusies ar Akadēmisko padomi, vadoties no pieredzes, drīkst mainīt šo dalījumu vai izveidot jaunas fakultātes. Akadēmiskā padome drīkst iesniegt ieteikumus šajā sakarā.

2. Budžetā atvēlēto naudas līdzekļu un Akadēmiskās padomes apstiprināto programmu robežās katrai fakultātei ir ievērojama patstāvība tās studiju un pētniecības darba veikšanā un tiek nolīgts tās darbības veikšanai nepieciešamais personāls.

12. pants

1. Galveno pētniecības darbu veic katedras vai pētniecības grupas. Vienas katedras darbu var apvienot ar citu katedru darbu tajā pašā fakultātē vai citās fakultātēs.

Par katedru un pētniecības grupu organizāciju atbild fakultāšu dekāni.

Pētniecības darbā aktīvi sadarbojas akadēmiskais personāls un pētnieki, kopīgi izstrādājot darba metodes un stratēģiju.

2. Katedrām vai pētniecības grupām veicamais pētniecības darbs jānosaka 9. panta 5. punktā paredzēto studiju un pētniecības programmu robežās, un tam jāatbilst Institūta mērķim.

Saņēmuši profesoru un docentu apstiprinājumu, dekāni ziņo Akadēmiskajai padomei par katrā katedrā un pētniecības grupā uzsākamo darba projektu saturu.

3. Institūts var rīkot praktisku mācību kursus un kolokvijus, kuros var piedalīties personas, kam jau ir profesionālas darbības pieredze disciplīnās, kurās Institūtā notiek studijas un pētniecība.

13. pants

1. Institūtam ir bibliotēka un kanceleja, ko finansē no gada darbības budžeta.

2. Itālijas Republika apņemas veikt visus vajadzīgos pasākumus un noslēgt visus vajadzīgos līgumus, lai akadēmiskais personāls un pētnieki varētu izmantot arhīvus, bibliotēkas un muzejus Florencē un, ja vajadzīgs, arī citās Itālijas pilsētās.

Šā noteikuma piemērošanas kārtība nosakāma mītnes līgumā.

14. pants

1. Disciplīnās, kurās Institūtā notiek studijas un pētniecība, Institūtam ir tiesības piešķirt doktora grādu pētniekiem, kuri pabeiguši vismaz divu gadu studijas Eiropas Universitātes institūtā un iesnieguši oriģinālu, augstvērtīgu pētījumu, kuru apstiprinājis Institūts un kurš publicēts pēc noteikumiem, kas izstrādājami saskaņā ar 3. punktu.

2. Institūtam ir tiesības izsniegt pētniekiem apmeklējuma atestātus.

5. Šajā pantā paredzētās grāda piešķiršanas un atestāta izdošanas nosacījumus izstrādā Akadēmiskā padome; tie jāapstiprina Institūta padomei.

B. Akadēmiskais personāls un pētnieki

15. pants

1. Akadēmiskais personāls sastāv no dekāniem, profesoriem, docentiem un citiem mācībspēkiem.

2. Akadēmiskā personāla locekļus izraugās no Līgumslēdzēju Valstu pilsoņiem, kuru kvalifikācija nodrošina augstvērtīgu Institūta darbu. Institūts drīkst izmantot arī citu valstu pilsoņu pakalpojumus.

3. Līgumslēdzējas Valstis cik iespējams veic attiecīgus pasākumus, kas sekmē Institūta akadēmiskajā personālā nodarbināto personu mobilitāti.

16. pants

1. Šajā konvencijā Institūta “pētnieki” ir studenti vai pētnieki ar piederības valsts augstskolas piešķirtu kvalifikāciju, kas rāda viņu gatavību uzsākt vai turpināt pētniecību, kuri atbilst 27. panta 3. punktā izklāstītajiem nosacījumiem un ir uzņemti Institūtā.

2. Uzņemt Institūtā var Līgumslēdzēju Valstu pilsoņus.

Citu valstu pilsoņus var uzņemt atbilstīgi kvotām un nosacījumiem, kas iestrādājami noteikumos, ko pieņem Institūta padome, konsultējoties ar Akadēmisko padomi.

3. Institūtā uzņem Uzņemšanas komisija saskaņā ar šās konvencijas un Institūta padomes pieņemtajiem noteikumiem. Komisija ņem vērā reflektantu kvalifikāciju un, cik iespējams, viņu izcelsmes vietu.

Līgumslēdzēju Valstu kompetentās iestādes palīdz Institūtam uzņemšanas procedūras pārvaldē.

17. pants

1. Visas Līgumslēdzējas Valstis atbilstīgi atvēlētajiem naudas līdzekļiem veicina stipendiju piešķiršanu Institūtā uzņemtajiem savas valsts pilsoņiem , kuru apstākļi to prasa, un vajadzības gadījumā veic pasākumus stipendiju piešķiršanas kārtības pieņemšanai.

2. Finanšu noteikumos var noteikt īpaša fonda izveidi noteiktu stipendiju piešķiršanai. Šis fonds jo īpaši var tikt balstīts uz privātiem ziedojumiem.

3. Iepriekš izklāstītie noteikumi nav šķērslis Institūtā pētniekiem saņemt stipendijas, ko Eiropas Kopienas piešķir personām, kuras veic pētniecisku darbu, kas saistīts ar Eiropas celšanu.

IV NODAĻA

FINANŠU NOTEIKUMI

18. pants

1. Katram saimnieciskajam gadam ir darbības budžets.

2. Visus Institūta ieņēmumu un izdevumu posteņus iekļauj tāmēs, kas sastādāmas katram saimnieciskajam gadam, un atspoguļo budžetā.

Budžeta ieņēmumiem un izdevumiem jābūt līdzsvarā.

Institūta ieņēmumi uzskaitāmi finanšu noteikumos.

3. Saimnieciskais gads sākas 1. janvārī un beidzas 31. decembrī.

4. Ieņēmumus un izdevumus izsaka Itālijas lirās.

19. pants

1. Līgumslēdzēju Valstu finanšu iemaksas, kurām jāsedz Institūta budžetā paredzētie izdevumi, tiek sadalītas šādi:

Beļģijai
6,04 %

Dānijai
2,47 %

Francijai
21,16 %

Vācijai
21,16 %

Īrijai
0,62 %

Itālijai
21,16 %

Luksemburgai
0,19 %

Nīderlandei
6,04 %

Apvienotajai Karalistei
21,16 %

2. No 1978. gada 1. janvāra finansēšanas pamatu nosaka pētījumā, kas sākas 1977. gada 1. janvārī, ievērojot pārmaiņas Eiropas Kopienās līdz minētajam datumam un alternatīvu Kopienas finansējumu.

20. pants

1. Budžeta izdevumus akceptē vienam saimnieciskajam gadam, ja nav citādi noteikts saskaņā ar 26. pantu pieņemtajos noteikumos.

2. Saskaņā ar nosacījumiem, kas jānosaka saskaņā ar 26. pantu, apropriācijas, kas nav iztērētas līdz saimnieciskā gada beigām, izņemot apropriācijas personāla izdevumiem, var pārcelt tikai uz nākamo saimniecisko gadu.

3. Apropriācijas klasificē dažādās nodaļās, grupējot izdevumus pēc to rakstura un nolūka, un vajadzības gadījumā sīkāk iedala saskaņā ar finanšu noteikumiem.

21. pants

1. Rektors budžetu izpilda piešķirto apropriāciju robežās, saskaņā ar finanšu noteikumiem. Par finanšu pārvaldību viņš ziņo Institūta padomei.

2. Finanšu noteikumos var paredzēt apropriāciju pārvietošanu no vienas nodaļas uz otru un no viena apakšnodalījuma uz otru.

22. pants

Ja saimnieciskā gada sākumā par budžetu vēl nav nobalsots, katru mēnesi katras budžeta nodaļas vai cita nodalījuma vajadzībām saskaņā ar finanšu noteikumiem drīkst izlietot summu, kas nepārsniedz vienu divpadsmito daļu no iepriekšējā saimnieciskā gada apropriācijām; šis noteikums tomēr nedrīkst nodot Institūta rīcībā apropriācijas, kas pārsniegtu vienu divpadsmito daļu no gatavojamā budžeta projekta apropriācijām.

Ja ir ievēroti pārējie iepriekšējās daļas nosacījumi, Institūta padome ar kvalificētu balsu vairākumu var atļaut izdevumus, kas pārsniedz vienu divpadsmito daļu.

Līgumslēdzējas Valstis katru mēnesi provizoriski un saskaņā ar iepriekšējam saimnieciskajam gadam noteikto sadalījumu iemaksā summas, kas nepieciešamas šā panta piemērošanas nodrošināšanai.

23. pants

1. Institūta padome uz trim gadiem ieceļ divus revidentus, kam ir dažāda valstu pilsonība. Viņus var iecelt amatā vairākkārt.

Revīzija balstās uz grāmatvedības datiem un vajadzības gadījumā tiek veikta uz vietas, un tās mērķis ir konstatēt, vai visi ieņēmumi ir saņemti un izdevumi izdarīti likumīgi un pareizi un finanšu pārvaldība ir bijusi nevainojama.

Revidenti katru gadu iesniedz ziņojumu Institūta padomei.

Rektors sniedz revidentiem ziņas un palīdzību, kas tiem vajadzīga pienākumu pildīšanai.

2. Finanšu noteikumos nosaka, ar kādiem noteikumiem rektoru atbrīvo no atbildības par budžeta izpildi.

24. pants

1. Rektors sastāda trīsgadu finanšu plānu un pēc apspriešanās ar Akadēmisko padomi iesniedz to Institūta padomei izskatīšanai un izvērtēšanai.

2. 1. punkta izpildes kārtību nosaka finanšu noteikumos.

25. pants

1. Itālijas Republika bez atlīdzības piešķir Institūtam zemi Florencē un ēkas, kas vajadzīgas tā darbībai, un apņemas tās uzturēt.

Itālijas Republika ar tiem pašiem nosacījumiem nodod Institūta akadēmiskā personāla, pētnieku un administratīvā personāla rīcībā pilnīgi iekārtotu ēdnīcu un sabiedrisko centru Institūta telpās.

2. 1. punkta izpildes kārtību nosaka mītnes līgumā.

26. pants

1. Institūta padome ar vienprātīgu lēmumu pēc Institūta rektora vai Institūta padomes locekļa priekšlikuma pieņem finanšu noteikumus, kuros nosaka: 

a) gada budžeta izveides un izpildes, un grāmatvedības veidošanas un revīzijas kārtību;

b) trīsgadu finanšu plānu sagatavošanas kārtību;

c) dalībvalstu iemaksu izdarīšanas un izlietošanas metodes un kārtību;

d) noteikumus un kārtību, kas attiecas uz kredītrīkotāju un grāmatvežu atbildību.

2. 1. punktā paredzētajos finanšu noteikumos var paredzēt Budžeta un finanšu komitejas izveidi, kura sastāvētu no Līgumslēdzēju valstu pārstāvjiem, kas atbild par Institūta padomes apspriežu sagatavošanu budžeta un finanšu lietās.

V NODAĻA

Dažādi noteikumi

27. pants

1. Institūta oficiālās valodas ir angļu, dāņu, franču, holandiešu, itāļu un vācu valoda.

2. Katrai akadēmiskajai darbībai izraugās divas darba valodas no 1. punktā minētā uzskaitījuma, ņemot vērā akadēmiskā personāla un pētnieku valodu prasmi un izvēli.

Šo valodu izvēles kārtību nosaka Institūta padome ar vienprātīgu lēmumu.

3. Akadēmiskajam personālam un pētniekiem jābūt pietiekamai divu 1. punktā uzskaitīto valodu prasmei.

Akadēmiskā padome var pieļaut izņēmumus speciālistiem, kas Institūtā iesaistīti konkrētā darbā.

28. pants

Visās Līgumslēdzējās Valstīs Institūtam ir visplašākā juridiskā rīcībspēja, kādu saskaņā ar šo valstu tiesību aktiem var piešķirt juridiskām personām; tas drīkst iegūt un atsavināt kustamu un nekustamu īpašumu, slēgt līgumus, kā arī piedalīties tiesvedībā. Šādiem nolūkiem to pārstāv rektors.

29. pants

Strīdus Līgumslēdzēju Valstu starpā un vienas vai vairāku Līgumslēdzēju Valstu strīdus ar Institūtu par šās konvencijas piemērošanu un interpretāciju, kurus nevar izšķirt Institūta padome, pēc strīdā iesaistītas puses iesnieguma var iesniegt šķīrējtiesai.

Šādā gadījumā instanci, kuru aicināt strīdu izšķirt, nosaka Eiropas Kopienu Tiesas priekšsēdētājs.

Līgumslēdzējas Valstis apņemas pildīt šķīrējtiesas lēmumus.

VI NODAĻA

PĀREJAS UN NOBEIGUMA NOTEIKUMI

30. pants

1. Institūta padome sanāk tūlīt pēc šās konvencijas stāšanās spēkā.

2. Institūta padome noslēdz mītnes līgumu un izveido pārējās institūcijas, ko paredz šī konvencija.

3. Pirmos astoņus Institūta akadēmiskā personāla locekļus ar vienprātīgu lēmumu izraugās pagaidu Akadēmiskā komiteja, kas sastāv no diviem katras Līgumslēdzējas Valsts pārstāvjiem, no kuriem vismaz vienam ir jābūt augstskolas mācībspēkam.

No rektora, prorektora un šo astoņu akadēmiskā personāla locekļu iecelšanas brīža Akadēmiskās padomes veiktie pasākumi ir spēkā esoši.

31. pants

Institūta pirmo rektoru un pirmo prorektoru Institūta padome ieceļ ar vienprātīgu lēmumu.

32. pants
1. Eiropas Kopienu dalībvalstis, kuras nav Līgumslēdzējas Valstis, drīkst pievienoties šai konvencijai, nododot pievienošanās dokumentu glabāšanā Itālijas valdībai.

2. Pievienošanās stājas spēkā tajā brīdī, kad Institūta padome ar vienprātīgu lēmumu, vienojoties ar pievienojošos valsti, ir noteikusi, kādi pielāgojumi izdarāmi šās Konvencijas noteikumos, it īpaši 6. panta 7. punktā un 19. panta 1. punktā.

33. pants

Ikvienas Līgumslēdzējas Valsts valdība, Institūta rektors vai Akadēmiskā padome drīkst iesniegt Institūta padomei priekšlikumus izdarīt grozījumus šajā konvencijā. Ja Institūta padome ar vienprātīgu lēmumu apstiprina Līgumslēdzēju Valstu pārstāvju konferences sasaukšanu, šādu konferenci sarīko tā valdība, kura prezidē Institūta padomē.

34. pants

Ja kļūst nepieciešama kādas Institūta amatpersonas vai institūcijas darbība kādu šajā konvencijā izvirzīto mērķu sasniegšanai, bet konvencija nedod vajadzīgās pilnvaras, attiecīgos pasākumus nosaka Institūta padome ar vienprātīgu lēmumu.

35. pants

1. Šī konvencija aptver Līgumslēdzēju Valstu teritoriju Eiropā, Francijas aizjūras departamentus un Francijas aizjūras teritorijas.

2. Neskarot 1. punktu, šī konvencija neattiecas uz Lielbritānijas un Ziemeļīrijas Apvienotās Karalistes Suverēnajām bāzu teritorijām Kiprā; tā neattiecas uz Normandijas salām un Menas salu, ja vien Apvienotās Karalistes valdība, pievienojoties šai konvencijai vai vēlāk, nav paziņojusi par šās konvencijas attiecināšanu uz kādu no šīm teritorijām.

3. Neskarot 1. punktu, šī konvencija neattiecas uz Farēru salām. Tomēr Dānijas Karalistes valdība var paziņot par šās konvencijas attiecināšanu uz minētajām salām ar deklarāciju, kas līdz 1975. gada 31. decembrim iesniedzama Itālijas Republikas valdībai, kurai jānosūta apliecināta kopija pārējo Līgumslēdzēju Valstu valdībām.

4. Katra no Līgumslēdzējām Valstīm šās konvencijas parakstīšanas, pieņemšanas, apstiprināšanas vai ratifikācijas brīdī vai pievienojoties tai, vai vēlākā brīdī var deklarēt, paziņojot Itālijas Republikas valdībai, ka šī konvencija attiecināma uz kādām no tās teritorijām ārpus Eiropas, kuras starptautiskās attiecības tā pārzina un kuras ir minētas deklarācijā.

36. pants

Šī konvencija Līgumslēdzējās Valstīs atbilstoši to attiecīgajām konstitucionālajām prasībām jāpieņem, jāapstiprina vai jāratificē.

Tā stājas spēkā nākamā mēneša pirmajā dienā pēc tam, kad Itālijas valdība saņēmusi pēdējo paziņojumu par formalitāšu nokārtošanu.

37. pants

Itālijas valdība paziņo Līgumslēdzējām Valstīm:

a) par katru parakstīšanu;

b) par katru pieņemšanas, apstiprināšanas, ratifikācijas vai pievienošanās akta nodošanu glabāšanā un par 35. panta 2. punktā minētajām deklarācijām;

c) par šās konvencijas stāšanos spēkā;

d) par grozījumiem, kas šajā konvencijā izdarīti saskaņā ar 33. pantu.

38. pants

Šī konvencija sastādīta holandiešu, franču, vācu un itāļu valodās, visiem četriem tekstiem esot vienlīdz autentiskiem, glabājas Itālijas valdības arhīvā, un tās apliecinātu kopiju izsniedz katras Līgumslēdzējas Valsts valdībai.

Šās konvencijas angļu, dāņu un īru teksti, kas ir pielikumā Institūta padomes lēmumam, kurā noteikti grozījumi, kurus prasa Dānijas Karalistes, Īrijas un Lielbritānijas un Ziemeļīrijas Apvienotās Karalistes pievienošanās, uzskatāmi par autentiskiem ar nosacījumiem, kas izklāstīti iepriekš minētajos oriģinālos, un Itālijas Republikas valdība nosūta to apliecinātas kopijas visām pārējo Līgumslēdzēju Valstu valdībām.
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